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El Pueblo Rapa Nui y su Ancestral Filosofía de Vida
The Rapanui people and their ancient Philosphy of Life



5

Con el valor de la entrada al parque, usted 
tiene el privilegio de visitar y apreciar los 25 
sitios turísticos oficiales del Parque Nacional 

Rapa Nui, contribuyendo además a su 
protección y conservación.  

Usted debe mostrar el ticket al ingreso. 

Horarios Atención / Park Opening Hours
Lunes y Martes / Monday & Tuesday

09:00 – 17:00 hrs o 17:30 hrs dependiendo del 
sector / depending on the sector

Atención en Boleteria / Attendance in box office
08:30 – 16:00 hrs

Rano Raraku - Orongo:
Después de estos horarios los accesos se cierran 

con barreras After hours acces gates will be closed

Valores Entrada / Park Ticket Prices
Extranjeros/Foreign: 

Adultos /Adults US$80 / CLP 54.000
Niños (7 a 17 años) / Children (7 to 17 years old)

US$ 40 / CLP$27.000

Pagos de Entrada / Places to Purchase Tickets
1.- Mataveri Aeropuerto / Airport

Galería de Ingreso (Sólo durante el arribo de vuelos)
Available in the Reception Area 

(only during flights arrivals)

2.- Oficina / Office MAU HENUA

Mayores Informaciones / Further Information: www.conaf.cl

Importante / Important

Atamu Tekena s/n,  frente a la Feria / in front of 
the Market - Teléfono / Telephone: 56-32-2550455 

Celular / Celphone: 56-9-84336893

Lunes / Monday – Sábado / Saturday  09:00 – 15:00 hrs

With the purchase of a park access ticket, 
you will have the opportunity and privilege 

of visiting and appreciating all 25 official 
tourist sites in the Rapa Nui National Park, 

contributing to the conservation and 
protection of these remarkable locales.

Ma'u Henua

Nacionales/Local:
Adultos /Adults US$30 / CLP $ 20.000

Niños (7 a 17 años) / Children (7 to 17 years old)
US$15 CLP $ 10.000

QUÉ HACER / 
WHAT TO DO

ESCUELA DE MÚSICA Y ARTES TOKI

Visita la primera Escuela de Música gratuita y 
autosustentable de la Polinesia / Visit the first free 

self-sustainable Music School of Polynesia.

Cell / WatsApp: +56 931901258
Aporte mínimo / Minimum donation: 10 USD
Reservas sujetas a disponibilidad / Schedule 

subject to availability.

- school of music and arts

CABAÑAS NAPOHE

Cómodas y acogedoras cabañas con Kitchenette en el 
corazón de  Rapa Nui. / Comfortable and cozy bungalows 
with kitchenette in the heart of Rapa Nui. 
c/ Ara Roa Rakei s/n       Cellphone: +569-84417815 
email: casasnapohe@hotmail.com   ·    www.napohe.com

Cuide las plataformas 
ceremoniales (ahu), las estatuas 

(moais), los petroglifos y las 
estructuras arqueológicas: no 
suba ni camine sobre ellas, ni 

las dañe;tampoco recoja objetos 
arqueológicos o piedras.

Be awere of ceremonial 
platforms (ahu), statues (moai), 
petroglyphs (rock carvings), and 
archaeological structures: do not 
climb or walk on, or in any way 
damage them; do not pick up any 
archaeological artifacts or stones.
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Extranjeros/Foreign: 
Adultos /Adults US$80 / CLP 54.000

Ma'u Henua

L aura Tarita Alarcón, 42 años, hija de Arturo Alarcón 
y Hortensia Rapu Tuki, nieta de Analola 
Tuki Chavez y Belisario Rapu Hito, 

asumió como gobernadora de Isla de Pascua 
nominada por el Presidente Sebastián 
Piñera. Antes de su nombramiento 
se desarrollaba como Consejera 
Regional de Valparaíso para Isla 
de Pascua durante dos períodos 
consecutivos. “Mi ingreso al servicio 
público fue cuando un concejal 
me contactó en 2012 para que 
participara en la elección del CORE. 
Pensé que si los Tupuna (espíritus de 
los antepasados) me llamaban, yo debía 
aceptar. Salí electa con la primera mayoría.”

Laura Tarita Alarcón Rapu

Gobernadora de Isla de Pascua

L aura Tarita Alarcón, 42 years old, 
the daughter of Arturo Alarcón and 
Hortensia Rapu-Tuki and grand-

daughter of Analola Tuki-Chavez and 
Belisario Rapu-Hito, was recently 

installed as Provincial Governor of 
Isla de Pascua by nomination from 
the Chilean President, Sebastian 
Piñera. Prior to assuming this new 
position, she served as a Valparaiso 
Regional Councilor for Isla de 
Pascua for two consecutive terms.  

“I entered public service when a local 
councilman contacted me in 2012 

to stand for a position on the regional 
council. I thought that if the Tupuna (spirit of 

Governor of Easter Island

Hortensia Rapu Tuki 
& Arturó Alarcón
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 La nueva Gobernadora creció en una familia dedicada 
a la música, el baile y el arte en general. Participaba en las fiestas 
culturales de la Tapati, grabó dos CD con sus canciones y trabajó 
en el hotel Explora. Luego estudió y se licenció en antropología 
en la Universidad de Chile. “Ingresé a antropología social que se 
dedica al estudio de las conductas grupales y los sistemas culturales 
de los pueblos, pero luego me decidí por antropología física o 
bio-antropología porque pensé que lo social lo tenía y la otra 
especialidad no. La antropología física estudia la biología humana 
en relación con la cultura; pasamos por el servicio médico legal, 
anatomía e identificación forense. Es la especialidad más difícil, 
son pocos los que se deciden por ella. Me interesa estudiar los 
restos humanos de los Ivi Tupuna, nuestros antepasados.” Tarita 
Alarcón trabajó en los inicios del proyecto “Ka Haka Hoki Mai 
te Mana Tupuna”, el que consistió en la repatriación de restos 
arqueológicos y otros objetos patrimoniales a su lugar de origen.

 Culturalmente el pueblo Rapa Nui ha sido gobernado 
por hombres mayores o los Koro, piensan que Usted es demasiado 
joven para este puesto. Ella responde resolutamente: “Soy la 
primera generación de puente entre el ayer y el mañana. La 
autoridad no me la quiebra nadie, la ejerzo con respeto y capacidad 
de reflexión. La realidad sociocultural es un fenómeno complejo y 
dinámico que permea todas las actividades del quehacer humano. 
Yo, con mis conocimientos, no puedo sentarme frente a un 
computador y negar el gran aporte de nuestros Koro. Hay que 
pensar en los contextos históricos en los que cada generación nace 
para lograr comunicarnos. Son los relatos entre estas generaciones 
y el traspaso de experiencias y conocimientos que nos ayudarán a 
crecer. Basta mirar a la CODEIPA donde hay jóvenes y algunos 
Koro que logran ponerse de acuerdo y por eso funciona. Ellos lo 
han hecho muy bien.”

 Ante la reciente toma ilegal de 15 hectáreas en el área del 
Parque en Vaihú, donde el Consejo de Monumentos ha constatado 
28 piezas arqueológicas, nadie ha tomado medidas, salvo algunas 
denuncias de integrantes del Consejo de Monumentos, la 

the ancestors) called on me, I should accept. I was elected with a 
majority in the first ballot.”  

 The new Governor grew up within a family that 
is dedicated to music, dance and the arts in general.  She has 
participated in the Tapati cultural festivals, cut two CDs with her 
own songs and worked at the Hotel Explora Tapati. Later she 
continued her studies and received a degree in anthropology from 
the University of Chile. “I originally studied social anthropology 
which looks at group conduct and cultural systems of different 
peoples, but then I decided to switch to physical anthropology, 
or bio-anthropology, because I thought that I already had the 
social aspects and not the other. Physical anthropology studies 
human biology in relation to the culture. We looked at the legal 
medical services, anatomy and forensic identification. It’s a much 
more difficult specialty which is why few people go into it. I 
was interested in studying the remains of the Ivi Tupuna, our 

ancestors.” Tarita Alarcón has worked from the beginning on the 
project “Ka Haka Hoki Mai te Mana Tupuna”, which is focused 
on the repatriation of archaeological remains and other cultural 
objects to their point of origin.

 Culturally, the Rapanui people have been governed 
by the older men, the Koro, who think that she is too young 
for the position. She answers that resolutely: “I am of the first 
generation that is a bridge between yesterday and tomorrow. No 
one can take authority from me, but I exercise it with respect 
and reflection. Our sociocultural reality is both complex and 
dynamic and is intrinsic to all our human activities. With my 
studies, I can’t just sit in front of a computer and deny the great 
contributions that our Koro have made. We have to think about 
the historical context in which each generation was born to be 
able to communicate across these generations. The transmission 
of their experiences and knowledge are what will help us to grow.  
One just has to look at CODEIPA (Council for Development of 
Easter Island), where there are both young people and some Koro 
who have been able to reach agreements, and for that reason it is 
working. They’ve actually done very well.”

Lynn Rapu, Tarita Alarcón, Carolina Hotus, & Akahanga Rapu



3

gobernadora manifiesta que el parque es potestad de la comunidad 
indígena Mau Henua: “Yo los hubiera desalojado, pero no es mi 
jurisdicción. En cuanto a las otras tomas emblemáticas como el 
centro cívico frente a la Gobernación Provincial y el borde costero 
frente al hotel Hanga Roa, ella opina que la solución debe ser 
integral: “Todos tenemos un pariente o un amigo que participa o 
ha participado en una toma. Es la comunidad que debe decidir. 
Yo tengo en mis planes de hacer una consulta sobre estos temas. 
En cuanto a la toma del borde costero frente al hotel Hanga Roa, 
la familia Hito y los dueños del hotel están en este momento 
dialogando. Es una buena forma, no se sabe aún el camino que 
tomarán estas conversaciones, hay que esperar.”

 Finalmente le hicimos la consulta a la Gobernadora 
por los entierros de difuntos en los jardines de las casas como el 
caso de su abuela Analola Tuki Chavez. “Como todas las cosas en 
Rapa Nui existen múltiples factores, hay que reevaluar el tema 
de la salud, del terreno, el aspecto cultural local y polinésico en 
general y el factor del antipoeta Nicanor Parra. Si en Chile se 
permitió enterrarlo en su casa-museo, porqué no en este museo 

 Faced with the recent illegal land grab of 15 hectares 
(37 acres) in the National Park at Vaihú, where the Council of 
Monuments has identified 28 archaeological sites, but no one has 
taken any steps except to report to some of the members of the 
Council of Monuments, the Governor insists that the Park is now 
under the management of the Mau Henua Native Community. 
“I would have evicted them, but it’s not my jurisdiction.” Dealing 
with other high-profile land grabs, such as in the civic center in 
front of the Provincial Government offices and on the coastline in 
front of the Hotel Hanga Roa, she is of the opinion that an integral 
solution is needed. “We all have some relative or friend who has 
participated in a land grab. But it’s the community who must 
decide what is to be done. I am planning to have a referendum 
on this.  In the specific case of the land grab in front of the Hotel 
Hanga Roa, at this time the Hito family and the owners of the 
hotel are in discussions. That’s a good step, although we don’t 
know yet how these conversations will go. We have to wait.”

 Our final topic with the Governor was about the 
burials that are occurring in the gardens of private houses, such 

Tarita Alarcón cantando para un grupo Maori singing for a Maori group

Viti, Tarita & 
Pua Alarcón 

Rapu

Tarita cantando en la Tapati Rapa Nui 
singing at the Tapati Rapa Nui
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al aire libre que es Rapa Nui. Está claro que todo debe estar 
normado. CODEIPA es el ente que tiene que discutir esto 
con el Alcalde.” 

 La Gobernadora, en su discurso al asumir, se refirió 
a su gran interés por trabajar principalmente en materias 
anti drogas, protección de la infancia, rescate de la cultura 
originaria y de la lengua Rapa Nui: “Rapa Nui es una isla, 
un observatorio con una población definida y con accesos 
sólo por vía aérea y marítima. Todo lo nuevo que ingresa, al 
local le interesa y lo quiere probar o tener. Lo negativo fue el 
alcohol, la marihuana, la droga dura y también el desarrollo 
material. Nada de ello tiene relación con nuestra cultura, pero 
hoy el rapanui lo ve como algo natural. Recuerdo que en el 
pasado, durante los procesos de asimilación, algunos padres 
llegaron a creer que lo de afuera era mejor y que había que 
aprender a hablar castellano, que la lengua rapanui no servía 
para nuestro futuro. Así se ha perdido parte de nuestra lengua, 
pero hoy la estamos rescatando, si nos fijamos, en toda la isla 
se escucha hablar rapanui.” 

 “Hoy estamos en una época de bonanza 
económica como nunca antes, pero lo material 
no nos debe controlar. El motor de esta isla es el 
patrimonio tangible e intangible de nuestra cultura, el 
turismo sólo se nutre de ello y de sus potencialidades. 
Lamentablemente la posmodernidad, en parte, se está 
comiendo a nuestra sociedad. No se respetan los Tapu 
y el sistema de libre mercado han permeado nuestra 
sociedad orientándola hacia el individualismo, tan 
ajeno a nuestras tradiciones. Mi proyecto se centra en 
lo social, preocuparme en especial de la infancia y de la 
familia.” Tarita Alarcón tiene dos hijos, uno de padre 
rapanui y la más pequeña de padre maorí, ambos crecen 
en el entorno familiar de los Rapu Tuki junto a su padre 
chileno, Arturo Alarcón, investigador de la cultura Rapa 
Nui, músico y escritor con dominio de la lengua nativa. 
Entre todos mantienen viva la cultura.

as that recently of her grandmother, Analola Tuki-Chavez. “As with 
everything on Rapa Nui, there are many factors to be considered. We 
have to re-evaluate the aspects of public health, of the terrain itself, 
of the local and Polynesian culture in general and the influence of 
the anti-poet, Nicanor Parra. If, in continental Chile, he was allowed 
to be buried at his house-museum, why not burials in this open-
air museum that is Rapa Nui? It’s clear that all of this needs to be 
regulated. CODEIPA is the organization which should discuss this 
with the mayor.” 

 The Governor, in her initial speech as she assumed, 
mentioned her interest in focusing on anti-drug programs, childhood 
protection and rescue of the original culture and language of Rapa 
Nui: “Rapa Nui is an island, an observatory with a defined population 
and with access only by air and sea. Everything new that comes in is 
of interest to the locals and they want to try it or have it. The negative 
aspects have been alcohol, marijuana, hard drugs and also the material 
development (consumerism). None of this has any relation to our 
culture, but the Rapanui of today look upon it as something natural. I 
recall that in the past, during the process of assimilation, some parents 

thought that what came from outside was better and that their children had 
to learn Spanish; that the Rapanui language was useless for our future. So 
we’ve lost part of our language, but today we are trying to rescue it. If you 
look around, you’ll see that on the whole Island you can now hear Rapanui 
being spoken.” 
 “Today we are in a period of economic bonanza like never before, 
but we can’t let the material world control us. The motor of this Island is 
the tangible and intangible heritage of our culture. Tourism comes only 
from that and has great potential. Unfortunately, post-modernism, in 
part, is eating away at our society. The Tapu (restrictions) are not respected 
and the free-market system has permeated our society, turning it toward 
individualism, which is so different from our traditions. My projections 
will be in the social aspects, especially in childhood and the family.” Tarita 
Alarcón has two children, one with a Rapanui father and the younger one 
with a Maori father. Both of them are growing up within the Rapu-Tuki 
family, along with their Chilean grand-father, Arturo Alarcón, a researcher 
of the Rapanui culture, musician and writer fluent in the native language. 
Among them all, they keep the Rapanui culture alive.

La familia Alarcon Rapu con sus 5 hijos y una nuera
The Alarcon Rapu family with their 5 children and a daughter-in-law



5

E n el marco de la elaboración del Plan Maestro 
del Patrimonio Rapa Nui, la Secretaría 
Técnica de Patrimonio Rapa Nui 

(STP) encargó a las investigadoras Jacinta 
Arthur de la Maza y Lucía Tepihe Pont 
un estudio que identificara los principios 
culturales en torno a los cuales debería 
estructurarse el Plan Maestro de manejo 
patrimonial. Mediante los trabajos 
de campo, conversatorios con Koros y 
Nuas (abuelos y abuelas) y aclaradoras 
entrevistas realizadas por Lucía Tepihe, 
permitieron extraer, analizar y profundizar los 
principios básicos y estructurales de la antigua 
filosofía de vida rapanui. Cotejamos los resultados 
con, Alfredo Tuki Paté, 74 años, 187 veces gobernador 
de Isla de Pascua hasta su jubilación, un archivo viviente de los 
52 años de la administración civil y Katherine Atan Retamales, 
44 años, asistente social con experiencias en educación, social y 
judicial, hoy  encargada de la Biblioteca del Museo Rapa Nui. 

 Entre los principios básicos ancestrales la investigación 
menciona los valores del Mana y el Tapu que regían la vida de 
los polinesios. Para el rapanui, Mana sería un poder sagrado 
que poseían ciertos objetos y personas que les permitía regir la 
vida de los hombres y las fuerzas de la naturaleza. El Tapu puede 
ser interpretado como una inviolabilidad sagrada. En su fondo 
implicaba  imposiciones estrictas que debían ser respetadas. Para 
Alfredo Tuki ambos principios ancestrales deberían respetarse 
con lo cual se resolverían muchos problemas: “Las costumbres y 

tradiciones están perdiendo su fuerza. El 
mundo exterior presiona al pueblo 

Rapa Nui en muchos aspectos, 
pero la generación actual no lo 

toma en cuenta, como que 
han perdido el sentido de 
pertenencia. Están muy 
desunidos.” 

El Pueblo Rapa Nui y su Ancestral Filosofía de Vida

W ithin the establishment of the Master Plan for 
Heritage of Rapa Nui, the office of the Technical 
Secretary for Rapa Nui Heritage (STP) requested 

a study by the researchers Jacinta Arthur-de la Maza and Lucia 
Tepihe-Pont to identify the cultural principles which should be the 
basis for the Master Plan for heritage management. Through field 
work, conversations with Koros and Nuas (respected elders) and 
follow-up interviews by Lucia Tepihe, they were able to extract, 
analyze and go into depth on the basic structural principles of 
the ancient Rapanui philosophy of life.  MOE VARUA was able 
to corroborate their results with Alfredo Tuki-Pate, 74 years old,  
many times Governor of Isla de Pascua until his retirement, a 
living archive of the past 52 years of civil administration, and 
Katherine Atan-Retamales, 44 years old, a social worker with 
studies in education, social science and law, who is today in 
charge of the Library at the local Anthropological Museum.

 Among the basic ancient principles, the study mentioned 
the values of Mana and Tapu which directed the lives of the 
Polynesians. For the Rapanui people, Mana is a sacred power 
that was held by certain objects and persons which would permit 
them to influence the life of men and the forces of nature. Tapu 
could be considered a sacred prohibition. Basically, it implied 
strict regulations which must be respected. For Alfredo Tuki, both 

ancient principles should be respected, as they would 
help to solve many problems: “The old 

The Rapanui people and their ancient Philosphy of Life

Alfredo  Tuki  Paté Katherine  Atan  Retamales
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Katherine Atan: “Ambos principios se deben revalorar, pues 
implican conocer, respetar y proteger el patrimonio cultural, los 
recursos naturales y el medio ambiente en general.”

 Ahora, entre los principios y valores estructurales se 
escogieron los seis mayormente mencionados. La pregunta es: 
“¿Estos valores ancestrales se respetan hoy en día?

Haka Ara: Ascendencia, Genealogía 

 En el contexto de la investigación, el Haka ara es un 
principio cartográfico que ofrece un modelo de ordenamiento 
según la distribución territorial y su patrimonio material e 
inmaterial.  Alfredo Tuki:  “El Haka Ara es el camino de donde 
vengo, es la herencia que recibí.  Lamentablemente hay muchas 
jóvenes que desconocen sus orígenes. Antes nosotros teníamos 
una identidad y visualizábamos el camino de dónde veníamos y 
también a dónde debíamos ir. Hoy está desapareciendo con el 
creciente mestizaje y la influencia de factores foráneos como la 
sangre, las costumbres y la Ley 19.253 que permite el cambio 
de apellidos. Muchos niegan el nombre de su padre chileno y lo 

Language as a window to 
knowledge.

Support structure with 
responsibilities and 

obligations.

Auto-determinación, soberanía, autonomía. 
Control sobre todo lo rapanui.

Protocolos Culturales 
que gobiernan 
relaciones.

Respeto al Ser, estar 
y conducirse rapanui.

Relación con ancestros, tierra y universo como un todo.

Diagrama del Estudio de Lineamientos Culturales en el Plan 
Maestro del Patrimonio Rapa Nui (Trabajo en Proceso)

MANA

HAKA 
ARA

HAKA 
TIKA 
INGA

MO'ARE'O

HUA'AI

TE MAU 
HATU

TAPU

TAPU

TAPU TAPU

customs and traditions are losing their force. The outside world 
puts pressure on the people of Rapa Nui in many ways, but the 
younger generation doesn’t take that into account, since they have 
lost their sense of belonging.  They are very disunited.”  Katherine 
Atan:  “Both of these principles should be reconsidered.  They 
imply knowledge, respect and protection for cultural heritage, 
natural resources and the environment in general.

 Among the structural principles and values, the study 
chose six that were most often mentioned.  The question is : “Are 
these ancestral values still respected today?”

Haka Ara: Descent and Genealogy 

 Within the context of the study, Haka Ara is a 
cartographic principle which offers a model for spacial order 
according to territorial distribution and both material and cultural 
heritage.  Alfredo Tuki:  “Haka Ara is the way from which I have 
come; it’s the inheritance that I have received. Unfortunately, 
many young people are ignorant of their origins.  In the past, 
we had an identity and we could visualize from where we came 

Diagram of the Study of Cultural Guidelines in the Rapa Nui 
Heritage Master Plan (Work in progress)

Relationship with ancestors, earth and universe as a whole.

Respect to Being, 
to be and to be 
conducted rapanui.

Cultural Protocols that 
govern relationships.

Self-determination, sovereignty, autonomy. 
Control over everything Rapanui.

Estructura de apoyo 
con responsabilidades y 

obligaciones.

Lengua como ventana al 
conocimiento.
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cambian por el de su abuelo o abuela rapanui. El gen polinésico 
se está perdiendo.” Katherine Atan: Este concepto se empleaba 
para identificar, describir y situar al hombre, a la mujer y al niño 
en una familia determinada, lo cual define el rol de cada uno 
de sus integrantes, desde lo individual a lo colectivo. La lectura 
tradicional de la ascendencia era por vía paterna, así entonces 
las mujeres que contraían matrimonio pertenecían al Haka 
Ara de su esposo. Hoy en día sigue teniendo sentido desde la 
identidad familiar, pero definir desde ahí que pertenecen a un 
clan ya no es factible. Hoy estamos todos emparentados. Hoy 
es muy importante reflexionar acerca de nuestras costumbres 
y tradiciones y dialogar con la comunidad acerca de lo que si 
podemos rescatar del legado de nuestros antepasados.”

Re’o:  Lengua  y Conocimiento

 Los investigadores se refieren al Re’o como una 
ventana al conocimiento a través de lo lingüístico. 
Alfredo Tuki, uno de los fundadores de la 
Academia de la Lengua Rapa Nui en 
2004,  opina que la lengua es 

and to where we should be headed. That has disappeared today 
with the growing number of mixed marriages (between Rapanui 
and non-Rapanui) and the influence of outside factors, such 
as bloodlines, foreign customs and the Law 19.253 which 
permits a change of family name. Many now reject the name 
of their Chilean father and change it for that of their Rapanui 
grandfather or grandmother, but the Polynesian genes are being 
lost.” Katherine Atan: “This concept is used to identify, describe 
and situate a man, a woman or a child within a specific family, 
thus defining the role of each family member, from the individual 
to the collective. The traditional line of descent is patrilineal, 
through the father, so that a woman who marries becomes part 
of Haka Ara of her husband. Today it still maintains the sense 
of family identity, but to be able to claim that a person belongs 
to a specific clan is no longer feasible. We are now all related. It’s 
very important that we reflect on our customs and traditions and 
open a dialogue within the community to see if we can rescue the 
legacy of our ancestors.”

Re’o:  Language and Knowledge

The researchers refer to Re’o as a window into 
knowledge through language. Alfredo 

Tuki, one of the founders of 
the Academy of 

the Rapanui 

Subdivisión Territorial de Los 
Antiguos Henuanos

Kotuu (Orejas Cortas / Short Ears)
I - Miru
II - Raa
III - Hamea
IV - Marama
V- Haumoana

Hotu Iti (Orejas Largas / Long Ears)
VI - Urehoei o Hitiure
VII - Koro Orongo
VIII - Tupa Hotu
IX - Ngaure
X - Ngatimo

Mapa Arqueológico de las tribus 
Henuanas de Te Pito Te Henua 

(Isla de Pascua)

Localidades Históricas / Historical Locations
Ahu o Base monumental / Ahu or monumental base
Hare o Casas / Hare or Houses
Moais o Estatuas Aisladas / Moais or Isolated Statues
Moais o Estatuas derribadas / Moais or demolished statuest

Archaeological map of the 
Henuanas tribes of Te Pito Te 

Henua (Easter Island)

Territorial Subdivision of 
the Old Henuanos
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un tesoro que hay que preservar y fortalecer. Durante el último 
año el gobierno central ha comenzado a exigir la traducción a 
nuestro idioma de todos los documentos oficiales enviados desde 
la Intendencia a las instituciones correspondientes de la isla. 
Lamentablemente fue suspendido a fines de 2017. Katherine 
Atan: “En los años cincuenta los padres de familia solían 
incentivar a sus hijos a hablar el castellano en detrimento del 
rapanui, considerando que no servía para el futuro. Casi perdimos 
nuestro idioma. Gracias a iniciativas individuales comenzó una 
revalorización, principalmente a nivel educacional con programas 
de inmersión total. Falta un currículo educacional más apropiado 
a nuestra cultura. En vez de ahondar la historia de Chile, 
queremos aprender la nuestra. También el tema de las ciencias 
sociales podría constituir una asignatura del pueblo rapanui. En 
la actualidad existen voluntades por incorporar nuestro idioma 
como idioma oficial de Rapa Nui.”

Mo’a: Respeto 

 El Mo’a se refiere a un principio ético del respeto a los 
mayores, al patrimonio y a las tradiciones. Alfredo Tuki: “Yo lo 
nombraría Mo’a, Here y Kainga, respeto y amor a tu herencia. 
Todo ello va junto. La generación actual lo olvidó. Estoy de 
acuerdo con Alfonso Rapu, Sergio Rapu y Jacobo Hey, el Mo’a 
ya no existe.” Katherine Atan: “El respeto tiene que ver con 
vivir en sociedad lo cual se aprende en el hogar y se refuerza 
en el entorno social. Desde mi visión se generó una crisis en la 
estructura familiar. Antes existía la familia extensa donde todos y 
cada uno cumplía sus funciones bajo la autoridad paterna. Hoy 
los jóvenes, muchos de ellos profesionales, tienen una mirada 
distinta. Algunos se empoderaron y libraron de la autoridad 
paterna sin mayores estudios, otros estudiaron en el continente o 
en el exterior y regresaron como profesionales que quieren opinar 
y decidir a su manera. El choque generacional ha limitado el 
traspaso de valiosos conocimientos de la sabiduría ancestral.” 

Hua’ai: La Familia extendida tradicional

 La investigación explica este valor inspirado en la 
estructura familiar que entrega un modelo de organización con 
obligaciones y responsabilidades. Alfredo Tuki: “El valor de la 
familia es el sustento de la existencia del hombre y se reforzaba 
con rituales. Este valor continúa vivo y hay que respetarlo, aunque 
adaptado a los nuevos tiempos. Recuerdo que en la mesa familiar 
solo mi padre podía hablar, mi madre y hermanos callaban.  
Katherine Atan: “La familia extendida ha cambiado mucho 
debido al mestizaje y la aculturación que prioriza una familia 
nuclear. En la actualidad estamos en un proceso de revalidación de 
los Hua’ai para lograr el desarrollo del pueblo Rapa Nui en forma 

Language in 2004, feels that language is a treasure which must 
be preserved and strengthened. Over the last year, the central 
government had begun to insist that all official documents 
that were sent between the Regional Government and the 
corresponding institution on the Island be translated into our 
language. Unfortunately, that was suspended at the end of 2017. 
Katherine Atan: “In the 1950s, the parents often encouraged their 
children to speak Spanish rather than Rapanui, thinking that our 
language wasn’t useful for the future. We almost lost it. Thanks 
to individual initiatives, it has now had a revaluation, especially 
within the educational system with programs of total immersion.   
We still lack a curriculum that is more appropriate for our culture.  
Instead of going into depth on the history of Chile, we want to 
learn our history. Also, the social sciences should have a unit on 
the Rapanui people. Today, there is the will to make our language 
an official language of Rapa Nui.”

Mo’a: Respect 

 Mo’a refers to an ethical principle of respect for the 
elders, for heritage and for tradition. Alfredo Tuki : “I would call 
it Mo’a, Here and Kainga, respect and love for your inheritance.  
It all goes together, although the current generation has forgotten 
it. I agree with Alfonso Rapu, Sergio Rapu and Jacobo Hey, Mo’a 
no longer exists.” Katherine Atan: “Respect has to do with living 
in society; it’s learned in the home and reinforced in one’s social 
circles. I feel that there has been a crisis in family structure. There 
used to exist extended families where each and every one fulfilled 
their functions under paternal authority. Today, the young 
people, many of them with professional studies, have a different 
view. Some of them felt entitled and free of parental authority, 
but without studies or abilities. Others studied on the continent 
or overseas and returned as professionals, therefore they want 
to make their opinions heard and decide for themselves. This 
generational breach has impeded the transmission of valuable 
knowledge within ancestral wisdom.” 

Hua’ai: The traditional extended family

 The study presents this cultural value as a family 
structure inspired in a model of organization with obligations 
and responsibilities. Alfredo Tuki: “The family is the basis of and 
support for the existence of man and used to be reinforced with 
rituals. The value of the family continues and should be respected, 
although it needs to be adapted to modern times.  I remember 
that at our table only my father was allowed to speak; my mother 
and we children had to keep quiet.” Katherine Atan: “The 
extended family has changed a lot due to mixed marriages and 
a cultural change which prioritizes the nuclear family. Today, we 

Ahu Tongariki
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comunitaria, como era en la 
antigüedad y pienso que ello 
aún se puede rescatar.

Haka Tika Ínga: 
“Hacer lo correcto”

 Los investigadores 
definen este valor como 
protocolos culturales para 
conducirse de manera 
correcta y segura, sea en la 
convivencia cívica, en el 
trato con visitantes y turistas, 
en cuanto a normas para los 
investigadores y otros. Para 
Alfredo Tuki éste es un valor 
social lingüístico que no es 
para el uso común. Significa 
mirar, escuchar, entender, comprender, valorar y respetar. 
“Debemos compartir y relacionarnos con el entorno de 
buena manera, dialogando transmitiendo nuestro espíritu y 
respetar la verdad.” Katherine Atan: “La pregunta es ¿qué es 
lo correcto? Existe una disputa permanente sobre los derechos 
y deberes que tenemos como integrantes del pueblo Rapa 
Nui. Las normas tradicionales de convivencia se han visto 
en conflicto a causa de los intereses individuales de libertad y 
una autoridad más bien permisiva. 

Te Mau Hatu: Principio de soberanía 

 Alfredo Tuki deja en claro que: “la soberanía 
fue entregada al amigo chileno a través del Acuerdo de 
Voluntades firmado en 1888 por los 12 jefes de familia, 
incluido el rey Atamu Tekena. El Mau Hatu nada tiene 
que ver con soberanía. Tiene que ver con querer algo que es 
nuestro, que siempre ha sido nuestro y nadie nos lo puede 
quitar, por ejemplo nuestra tierra.” Katherine Atan: “La isla 
está esperando la puesta en marcha del Estatuto Especial que 
nos otorgue mayor autonomía para la toma de decisiones. 
En vez de vivir dependientes de un sistema asistencial del 
Estado cuasi paternalista, queremos hacernos responsables 
de la administración de los recursos y de nuestro patrimonio 
material e inmaterial. 

are in a process of revitalizing 
the Hua’ai to achieve 
development for the Rapanui 
people in a communal form, 
as it was in the past and, as I 
think, should be revived.”

Haka Tika Ínga:  
“Do the right thing”

 The researchers define 
this principle as cultural 
protocol on the correct way 
to behave, be it within civic 
society, in the treatment 
given to visitors and tourists, 
in the norms to be used by 
researchers and others. For 
Alfredo Tuki, this is a social 

value which linguistically is not in common use. It means to look, 
to listen, to understand, to value and to respect. “We should share 
and deal with those around us in a fair manner, communicating 
to transmit our spirit and respect the truth.” Katherine Atan: “The 
question becomes: What is the right thing? We have constant disputes 
over our rights and responsibilities as members of the Rapanui 
people. The traditional norms of community life have been brought 
into conflict due to individual interests of freedom and a very lax 
authority.” 

Te Mau Hatu:  Principle of sovereignty
 
 Alfredo Tuki is very clear: “Sovereignty was passed to our 
Chilean friends through the Agreement of Wills signed in 1888 
by the 12 family chiefs, including the king Atamu Tekena. Mau 
Hatu has nothing to do with sovereignty. It has to do with wanting 
something that is ours, that has always been ours and that no one 
can take away from us, for example, our land.” Katherine Atan: “The 
Island is waiting for the implementation of the Special Statute which 
gives us greater autonomy in making local decisions. Instead of living 
as dependents on an almost-paternalistic system of governmental 
assistance, we want to be responsible for the administration of our 
resources and our material and cultural heritage.”  

Rano Kao 

Lucía Tepihi y jacintha Arthur
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E l ecosistema marino de Rapa Nui ha fascinado a buzos, 
turistas e investigadores, no solo por su agua cristalina 
que alcanza hasta 60 metros de visibilidad, sino también 

por la singularidad de sus comunidades en las profundidades. Su 
fondo marino duro y exuberante mantiene incrustadas 
algas, corales y muchos otros organismos, sin 
embargo, entre ese mosaico de corales 
y arrecifes rocosos se encuentra un 
extenso y poco conocido habitat 
arenoso, al que los científicos 
marinos llaman “fondo 
blando”. A pesar de su 
apariencia monótona 
y vacía, este ambiente 
arenoso es la morada de 
diversas comunidades de 
pequeños invertebrados, 
en su mayoría gusanos, 
moluscos y crustáceos 
que viven enterrados en la 
arena, alimentándose del 

T he marine ecosystem of Rapa Nui has fascinated divers, 
tourists and scientists, not only for its crystalline water 
with up to 60 meters (200 feet) of visibility, but also 

for the unique communities that inhabit its depths. The hard 
seafloor supports incrustations of algae, coral and many 

other organisms, but between this mosaic of 
coral and rocky reefs, there is an extensive, 

but not so colorful, sandy habitat, 
which marine scientists refer to as 

the “soft seafloor”. In spite of an 
appearance rather monotonous 

and empty, this sandy 
environment is the home 
of several communities 
of small invertebrates, 
mostly worms, shellfish 
and crustaceans which 
live buried in the sand, 
feeding on plankton and 
organic particles which 

sink and accumulate on 

El Fondo Marino “Blando” de Rapa Nui
The “Soft” Seafloor of Rapa Nui

by Joao Bosco Gusmao & Martin Thiel - Esmoi

Imagen mostrando la arena durante 
la pasada de una ola que levanta y 
remueve toda la arena fina (izquierda) 
y entre dos olas cuando esta arena está 
cayendo de vuelta al fondo (derecha), ver palo con 
marca como punto de orientación.

Image showing the sand during 
the passing of a wave that raises 

and removes all the fine sand (left) and 
between two waves when this sand is falling 

back to the bottom (right), see stick with mark as 
a point of orientation.



11

plancton y de partículas orgánicas que se hundieron y acumularon en 
el fondo marino. Estos también son un alimento importante para peces 
que habitan los arrecifes. 

 Dada la escasez de estudios realizados hasta la fecha, un 
grupo internacional de científicos en colaboración con el equipo 
de ESMOI (Millennium Nucleus for Ecology and Sustainable 
Management of Oceanic Islands) desarrollaron investigaciones de 
campo donde descubrieron que el sedimento de invertebrados es 
menos diverso y abundante que en otras islas oceánicas y que ello se 
debería a las características del mar alrededor de Rapa Nui. Las olas 
marinas frecuentemente revuelven la arena con los invertebrados, 
suspendiéndola y desplazando todo animalito enterrado en ella. Así 
también les hace la vida difícil a los numerosos peces de arrecifes que se 
alimentan del sedimento o sus habitantes. Ello posiblemente explique 
el bajo nivel de organismos en las arenas de Rapa Nui, comparado con 
otras islas.

 Los investigadores encontraron 19 especies de invertebrados: 
diferentes especies de gusanos, crustáceos, almejas y babosas. Los 
gusanos fueron los más abundantes y entre ellos resaltaron mayormente 
dos especies: el gusano Sipunculus mundanus y el Magelona anuheone, 
una especie nueva para la ciencia encontrada durante este estudio. Es 
muy posible que hayan otras especies desconocidas dentro de la arena 
que rodea los arrecifes de Rapa Nui.

the seafloor. These, in turn, are an important food source 
for the fish which inhabit the reefs.

 In consideration of the lack of study to date, an 
international group of scientists, with the collaboration of 
a team from ESMOI (Millennium Nucleus for Ecology 
and Sustainable Management of Oceanic Islands) held 
field research in which they found that the invertebrates 
of the sediment (on Rapa Nui) are less diverse and less 
abundant than on other oceanic islands. This is due to the 
characteristics of the sea around Rapa Nui. The waves often 
churn up the sand with the invertebrates, suspending them 
in the water and displacing any animal that might have 
been buried. This then makes life difficult for the many 
reef fish which feed off the animals in the sediment. This 
could possibly explain the low level of existing sedimentary 
invertebrates, compared to other islands.

 Scientists found 19 species of invertebrates 
among the different species of worms, crustaceans, clams 
and slugs. The worms were the most abundant, with 
two species among them being the most numerous: the 
Magelona anuheone, a new species, and the Sipunculus 
mundanus worm. It is quite possible that there are other 
unknown species within the sand surrounding the Rapa 
Nui reefs.

Magelona with long hairy tentacles to 
collect food particles

Magelona con largos tentáculos pelosos 
para recolectar partículas alimenticias

Sipunculus mundanus

Gusanos Magelona Worms



A fines de este año la comunidad isleña contará con un 
hito urbano en la esquina de calle Te Pito o te Henua 
y Atamu Tekena, una nueva biblioteca, un gran 

centro lector donde la gente podrá ir a trabajar, hacer reuniones 
y conferencias, presentar exposiciones e informarse sobre la 
historia de la isla y la cultura rapanui. Este es una de las tantas 
obras de construcción (feria, teatro municipal, una piscina en la 
aldea educativa y el nuevo cementerio) proyectados por el alcalde, 
Petero Edmunds Paoa, para Isla de Pascua en su actual período.

 Según el arquitecto, Andrés Mac Donald Guerrero, 
el terreno no era demasiado grande por lo cual se decidió por 
una forma curva que se pueda recorrer libremente entre espacios 
abiertos. Con el objeto de prescindir de áridos que habitualmente 
son extraídos de una cantera que hoy se ha convertido en un gran 

Nuevo Centro Lector / 

A t the end of the year, the Island community will 
count with an urban highlight at the corner of Te 
Pito o te Henua and Atamu Tekena streets, a new 

library, a great reading center where people can go to work, to have 
meetings and conferences, to offer exhibitions and to learn about 
the Island and the Rapanui culture. This is just one of the many 
construction projects (among the market, a municipal theater, a 
swimming pool at the secondary school and a new cemetery) that 
have been undertaken by the mayor, Petero Edmunds-Paoa, for 
Easter Island in his current term.

 According to the architect, Andrés MacDonald-
Guerrero, the terrain is not very large, which lead to deciding on 
a curved shape offering free movement among open spaces.  To 
avoid the use of gravel which, in the past, has been extracted from 

A New Library 

Un Faro Urbano / An Urban Lighthouse
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Según el arquitecto, Andrés Mac Donald Guerrero, el 
encargo del alcalde fue darle jerarquía a esta esquina 

con una construcción circular

socavón en la isla, se escogió una estructura metálica cubierta con 
una piel de madera sobre la cual crecerá una vegetación que dará 
la sensación de estar bajo un parrón. La construcción tendrá dos 
niveles, en el primero se ubicará la biblioteca propiamente tal 
con un salón de lectura y espacios de multiuso para adultos y 
niños. En el segundo nivel se ubicará el café con un mesón con 
aproximadamente 10 computadores con mejor señal de la que 
contamos hoy en día. Alrededor del café  se extenderá un taupea  
o terraza perimetral de 360 grados que permitirá disfrutar de una 
vista al mar.

a quarry that is now a tremendous hole, it was decided to build a 
covered metal structure with a facing of wood over which native 
vegetation can grow to give the visitor the feeling of being within 
an arbor. The building will have two levels - on the ground floor, 
the library itself, as well as a reading room and multi-purpose 
areas for adults and children; and in the second floor, a café and 
an area for up to 10 computers with better connection than is 
available today. Around the café, there will be a taupea, or exterior 
terrace, covering 360 degrees around the building and offering a 
view to the sea.

Andrés MacDonald-Guerrero, the architect, says that the 
instructions from the mayor were to give a new importance 

to this major corner with a circular construction.



Servicios turísticos en Isla de Pascua en español, alemán e 
inglés. / Wir bieten deutschsprachigen Tourservice auf der 
Osterinsel an. / We offer english speaking tour services 
on Easter Island.

Fono/Phone: (56-32)210 0548
Fono/Fax: (56-32)210 0165
Celular: 56-(9)-9497 6076 

email: info@rapanuitravel.com - Facebook: Rapa Nui Travels
www.easterislandtours.com   ·   www.rapanuitravel.com

RAPA NUI TRAVEL

MONOI ° PAREOS ° FLORES ° CAMISAS
STICKERS ° VESTIDOS  ° ACCESORIOS

ATAMU TEKENA ESQUINA PONT, HANGA ROA

TOKI Rent a Car y Souvenirs

Jeeps  4x4,  por  8  y  24  horas.    
Souvenirs,  música,  libros, poleras, artesanía, etc. 
Jeeps 4x4,  for 8 or 24 hours.  
Music, souvenirs,  books, t-shirts, arts and crafts.
c/ Atamu Tekena s/n 
Fono / Phone: 56-32- 255 1157 
email: toki@live.cl

QUÉ HACER / WHAT TO DO



DÓNDE COMER / 
WHERE TO EAT

DÓNDE COMPRAR / 
WHERE TO SHOP

Zapatos, zapatillas, tennis, sandalias ortopédicas. 
Marcas: Birkenstock -  Papillo -  Birki’s. 
Shoes,  sport  shoes,  tennis sneakers, orthopedic sandals. 
Birkenstock - Papillo - Birki’s.
Lunes a sábado / Monday till Saturday: 
10:30 - 13:30 & 17:00 - 20:00 
Te Pito O Te Henua s/n- Calle hacia la Iglesia  / Street to the Church 
Celular 97865045 - email: agnes2000@entelchile.net

CHALAMANÍA GERMAN SHOP

Panadería, pastelería y todo para calmar el hambre y la 
gula, licores incluidos. Pollo asado, pernil y empanadas para 
llevar. Bakery, pastry and all you need to calm hunger and 
gluttony, liquors included. Roasted chicken, smoked pork 
and empanadas take out. Visítenos o haga su pedido por te-
léfono. Visit us or place your order by phone. Ara Roa Rakei 
s/n - Tel / Phone: 56-32-210 0238

SUPERMARKET

 EL Sabor de lo Natural   The taste of Nature   

El Valor de Lo Artesanal  The value of craft 

Novedosos sabores de Helados 
y Sorbet de Frutos y Flores 

de Rapa Nui. Café Italiano, 
variedades de Té, Pasteles y 

Jugos Naturales.  Novelty Ice 
Cream and Sorbet flavors of fruits and 

flowers of Rapa Nui. Italian coffee, teas, 
cakes and natural juices.  Caleta Hanga Roa s/n

Sumérgete en el 

Mundo Submarino 

de Rapa Nui

Pastelería Pastry

donde podrás descargar la edición digital 
y entrar al portal Rapa Nui

www.moevarua.com

www.facebook.com/moeVaruaRapaNui01

¡Publicita con Nosotros! 

No se arriesgue: quien provoque 
daños o alteraciones en los sitios 
arqueológicos se expone a penas 

de cárcel y multas, de acuerdo a la 
ley 17.288 de Monumentos Nacio-

nales.

 Warning: whoever causes any 
damage or alterations to any ar-
chaeological site is subject to a 
prison sentence and heavy fine 

under the Law 17.288 of National 
Monuments.
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Ofertas Semanales

Bodega GV - Venta de Abarrotes y Bebidas,
Productos Congelados y Materiales de 
Construcción. Ofrece los precios más
convenientes y productos de calidad.

Visítenos en Hotu Matua s/n,
Teléfono +56 32 255 16 22

Frente al Aeropuerto Mataveri

Weekly Offers

Materiales de Construcción

Productos Congelados

Abarrotes - Bebidas

Grocery Store - Soft Drinks

Frozen Products

Building Materials

QUÉ HACER / WHAT TO DO



Grupo de baile pascuense conocido internacionalmente 
presenta danzas típicas Rapa Nui en un espectáculo inol-
vidable. / The international dance troupe present you the 
typical Rapa Nui dances in an unforgettable espectacle.
Martes, jueves y sábados a las 21:00 pm en Ma’ara Nui.
Tuesday, Thursday and Saturday: 21:00 hrs.  
c/ Atamu Tekena s/n - Isla de Pascua

BALLET CULTURAL 
KARI KARI

ORCA DIVING CENTER
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PAE PAE O GALLO

Libros - Books - Livres
Clásicos de la literatura sobre Isla de Pascua

Classic literature on Rapa Nui
La littérature classique sur Rapa Nui

RAPA NUI
o Galloo Gallo Books - Souvenirs - T-Shirts

 Av.Te Pito ote Henua, Frente Municipalidad
Lunes a Sábado de 10:00 a 13:00 y 17:00 a 20:00 hrs.
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Amanecer en 

Ven y descubre isla de pascua de una forma 
innovadora. Únicos tours en bus abierto con un 
moderno sistema de audioguía. Come and discover 
Easter Island in an innovative way. Unique open bus 
tours with a modern audio guide system.

Operador Turístico 
Tour Operator

Valor-Price: $20.000

www.maururutravel.com

+56 32 2550059 /       +56 9 91456609 
reservas@maururutravel.com

Sunrise at
Tongariki

@MaururuTravel

Horario de atención / schedule of attention 08:00 a 22:00 hrs.
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EASTER ISLAND
Isla de origen volcánico que se eleva a 3.000 metros sobre 
el fondo oceánico. Su superficie basal tiene forma de 
trapecio y es 50 veces su área emergida. En cada vértice, 
producto de erupciones volcánicas, se localiza un volcán 
principal: el Poike al este (3 millones de años), el Rano 
Kau en el sur (2 millones de años) y el Maunga Terevaka 
en el norte (200.000 años). Además existen cerca de 104 
centros eruptivos en forma de cráteres, conos y domos.
An island of volcanic origin, which rises 3.000 meters above 
the floor of the sea. Its base has trapezoid form and covers 
an area 50 times as large as the area above the surface of the 
water. In each corner, as a result of volcanic eruptions, there is 
a major volcano: Poike to the north-east (3 million years old), 
Rano Kau in the south (2 million years old), and Terevaka in 
the north-west (200.000 years old). There are also another 
104 eruptive centers in the form of craters, cones and domes.

ISLA DE PASCUA

Meses cálidos / Warmest months: January and February
Mes lluvioso / Wettest: May

Idioma / Language: Rapa Nui, Spanish
Moneda / Currency: Chilean peso, dólar and euro

Hospital / Hospital: Simon Paoa s/n, Phone 2100215
Policia / Police (emergencies): Phone 133

Turist information: Sernatur, Tu’u Maheke street, M-F 8:30 
am - 1:00 pm

Banco / Bank: Banco Estado, Tu’u Maheke street, M-F 8:00 
am - 1:00 pm

Correo / Post office: Te pito o te henua street, 
M-F 9:00 am - 1:00 pm, 4:00 pm - 6:00 pm

Ubicación / Location:  27º 09’ Lat.  -  109º 26’ W Long.
Distancia / Distance: - Chile:  3.700 kms.
Distancia / Distance: - Tahiti:  4.000 kms.

Dimensión / Dimensions:  24 kms. x 16 kms. x 12 kms.
Superficie / Area:  166 kms2.

Altura / Height maximun: 550 ms. above sea level
Habitantes / Inhabitants: 5.800 to 6.000

Clima / Climate:  Subtropical
Meses frios / Coolest months: July and August

Temperatura / Temperature:  Summer: 15ºC - 28ºC / 
Winter: 14ºC - 22ºC

Como pionero y más de 14 años en el rubro hacen de Cabalgatas Pantu una experiencia única e 
inborrable. La calidad de nuestro equipamiento y la experiencia de nuestros guías garantizan un tour 
seguro incluso para personas que nunca han montado. El valor de nuestros Tours incluye el traslado 

desde y hacia su hotel, con la cordialidad y puntualidad que nos caracterizan. 
More than 14 years as a pioneer in the field make “Pantu Horseback Riding” a unique, unforgettable 
experience.  The quality of our equipment and the experience of our guides guarantee a safe excursion, 
including for those who have never ridden before. The cost of our Tours includes the transfer to and 

from your hotel with the cordiality and punctuality that is part of our reputation. 

Phone: 32-2100577


